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The article deals with the problem of euphemismdiaion in publicistic literature. It describes atthe
translator should take into account while intergngt euphemisms. Moreover, the article determinespifeva-
lent methods of translation of the euphemisticafuitind in the newspaper texts.

The interest of researchers in the problem of empdras has grown for the last decades. It has beeome
subject of numerous studies of both national aneido scientists. Euphemism, as a linguaculturahpimenon,
is of particular interest because the process phemisms formation is taking place with increasimgnsity
and they are widely used in various spheres ofctpaetivity.

The word "euphemism", according to the majorityre$earchers, derived from the Greek word "eu-
phemismos" (eu — well, pmi — speak).

Comparing the works of various authors, we fountitioe lack of a universal definition of euphemism.

Among all the currently existing definitions of dwgmisms, the definition given by D.N. Shmelev re-
flects the concept of euphemism more accuratelycteatly: "a word or a phrase that serves in certaicum-
stances to replace such signs which seem to trekependesirable, not very polite or too harsh[gtion: 3,
p.402].

It should be noted that the problem of renderinghemisms into the Russian language has become of
great important, which in its turn has become thigat of study. The translation of euphemisms ddpeam the
context. One and the same lexeme may acquire eliffénterpretations depending on the context arek-ba
ground information[1, p.16].

So it is very important for the translator to knake linguistic peculiarities of using euphemisms in
speech in order to rate the role of implicationreotly especially in fiction or publicistic litenate.

For example, guitarist (rurapucr) prefers to call himself not a guitarist, lautecording artist or enter-
tainer (xymo>xHuK 110 3ByKo3anucu). Thus euphemistic language permeates deeplalhgpheres of life.

The translator should pay attention not only to itien meaning of the word, but also to the secondar
meanings which are used in various speech situatidioreover, he should take into account not ohé/don-
text but also background knowledge and sociocultofarmation.

Among the translation methods, used to translatdpnaatic lexical unitsthe scholars distinguishtbk f
lowing types: the method of equivalents selectiderpreting translation, concretization, generdiira para-
phrasing, translation loan, metonymic translatemigitions, and others.

We have selected 31 cases of using euphemismsimBritish newspapers as “The Guardian”, “Inde-
pendent”, “Financial Times”, “New Scientist” and“BB. We have analyzed the articles about politicedim
cine, science, economy[2, 4-7]. The main purpdseuo study is to determine the peculiarities afhslation of
the euphemistic units found in the newspaper tértghis article, we have worked with the euphensigaken
from the British newspapers and analyzed the wagg were translated into Russian. We have detedrtime
prevalent methods of translation of the lexicaiisein our analysis.

Thus, it is known that the translation of expressithat do not have equivalents in the Russianuizage
is carried out by means of translation methods. tbdy has shown that the prevailing method ofsietion of
the identified euphemisms is translation loan (36¥hE translation of euphemisms by means of tréingldoan
helps to introduce new lexemes into the vocabutdrihe Russian language, as well as to transféisttyand
connotative meanings of the expressions. Belowcayusee some examples of the translation of eushesry
means of translation loan (Table).

Also, it is necessary to note that we have meutieeof translation loan with elements of additid8%):
military activity —axmusuzayus éoennvix meponpusmuii; a policy of “launch-on-warning"—npunyun «zanyck
no cuexany npedynpesicoenus»; contempt —npespumenvrnoe omnouenue and with elements of transposition
(23%): pregnancy termination #pepuvisanue bepemennocmu; money laundering -emmwisanue oenez; income
legislation —recaruzayus nanozos.
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Table — Translation of euphemisms by means of laitioa loan

Euphemism Translation into Russian
Bloodshed Kposomposmtue
Change tack MeHsTh Kypc
Heavyweight targets CouiiHbIe MUILICHU
lllegalaccess HecaHKIIMOHUPOBAaHHBII JOCTYII
Militarytension BoeHHast HanpsHKEHHOCTb
Trading partner Toproselii mapTHEP
Surreptitiousactivities Taiinas nesITeabHOCTD
Technicalandsupportpersonnel TeXHUYeCKUH U BCIOMOTaTeNIbHbIA NepCOHA
To meet one’s end Berperuts kKoHEIl
Use public resources for personal enrichment Hcnosns30Bath rocyAapcTBEHHBIC PECYPChI AT IMYHOTO 060-

raleHus

Vanquish [Tokoputs

Apart from this, we have found the use of suchdiaion method as interpreting the meaning (13%).Fo
example hairstylist -napurxmaxep; the downward spiralsxyouenueomnowenu; to ditch —ocmasumsnanpous-
801CY0b0bI.

Besides, we have identified some cases of metonamslationmethod (19%). For exampesak top-
secret documentstpedamovanacrnocmicoseputennocekpemuvieookymenmol;make noises #odasamvcuenan; the
mess from the day beforeuepawmnaanenpusmnocmo.\We present the correlation of translation methddbe
selected euphemisms in the following diagram (sgg.F

B Mectonymic translation

B Trandation lnan with alements of
132 19%, transposition
10% Translation loan

W Irandlation loan with elements of
addition

® Interpreting translation

Fig. Correlation of translation methods

Thus, we can draw the following conclusions baseduor analysis of translation of euphemisms: the
translation of emotionally evaluativeand stylistigagolored vocabulary in general and in particidaphemisms
is impossible without taking into account backgrdunformation and linguacultural background.Tratiska
loan is the most effective translation method & iteentified euphemisms.This method contributea twetter
understanding of information and uncoversthe inifhfiexpressed in the English language information.
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